ANNOUNCEMENTS

Welcome back to Father Christodoulos
Wallace who is visiting us from Falls
Church!
Stewardship: You can still pledge for
2017. Forms are available at the church
or by mail. Thanks to those who have
pledged and contributed!

Please join us for coffee sponsored by
Achilleas “Archie” in the Hellenic
Center following the Divine Liturgy.
Please take a look at the sign-up sheet
on the bulletin board in the Hellenic
Center and decide when you might
contribute. We have no sponsors for
July 30.
Remember that more than one person
can share doing the coffee hour, thus
reducing the workload! It does not have
to be an elaborate meal!
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July 2, 2017
4th Sunday of Matthew
John Maximovitch, Archbishop of Shanghai and San Francisco
Deposition of the Precious Robe of the Theotokos in Blachernae

AT THE SMALL ENTRANCE WE CHANT
Resurrectional Apolytikion Tone 3.

Let the heavens sing for joy, and let everything on earth be glad For with His Arm the
Lord has worked power. He trampled death under foot by means of death; and He
became the firstborn from the dead. From the maw of Hades He delivered us; and He
granted the world His great mercy.
Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι
αὐτοῦ, ὁ Κύριος, ἐπάτησε τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο,
ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐρρύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.

Apolytikion for Robe of the Theotokos

O Ever-Virgin Theotokos, shelter of mankind, thou hast bestowed upon thy people a
mighty investure, even thine immaculate body's raiment and sash, which by thy
seedless childbirth have remained incorrupt; for in thee nature and time are made new.
Wherefore, we implore thee to grant peace to the world, and great mercy to our souls.
Θεοτόκε αειπάρθενε, τών ανθρώπων η σκέπη, Εσθήτα καί Ζώνην τού αχράντου σου
σώματος, κραταιάν τή πόλει σου περιβολήν εδωρήσω, τώ ασπόρω τόκω σου ά φθαρτα
διαμείναντα, επι σοί γάρ καί φύσις καινοτομείται καί χρόνος, διό δυσωπούμέν σε,
ειρήνην τή οικουμένη δωρήσασθαι, καί ταίς ψυχαίς ημών τό μέγα έλεος.

Apolytikion for the Transfiguration

You were transfigured upon the mountain, O Christ Our God, showing to your
disciples Your glory as much as they could bear. Do also in us, sinners though we be,
shine Your everlasting light, through the intercessions of the Theotokos, O Giver of
light. Glory to You.

Kontakion

O godly shelter that dost cover all mankind, the sacred robe that covered thy sacred
body hast thou bestowed on all the faithful graciously, O pure Virgin, as a robe of
divine incorruption. As we celebrate with love its august deposition, we cry to thee
with fear, O graced of God: Rejoice, O modest one, boast of the Christian race.
Περιβολήν πάσι πιστοίς α φθαρσίας, θεοχα ρίτωτε Αγνή εδωρήσω, τήν Ιεράν Εσθήτά
σου, μεθ' ής τό ιερόν, σώμά σου εσκέπασας, σκέπη θεία ανθρώπων, ήσπερ τήν
κατάθεσιν, εορτάζομεν πόθω, καί εκβοώντες κράζομεν πιστώς, Χαίρε Παρθένε,
Χριστιανών τό καύχημα.

THE READINGS OF THE DAY
GOSPEL READING
EPISTLE READING

The Reading is from Matthew 8:5-13

The reading is from St. Paul's Letter to the
Hebrews 9:1-7.
BRETHREN, the first covenant had regulations
for worship and an earthly sanctuary. For a tent
was prepared, the outer one, in which were the
lampstand and the table and the bread of the
Presence; it is called the Holy Place. Behind the
second curtain stood a tent called the Holy of
Holies, having the golden altar of incense and the
ark of the covenant covered on all sides with
gold, which contained a golden urn holding the
manna, and Aaron's rod that budded, and the
tables of the covenant; above it were the
cherubim of glory overshadowing the mercy seat.
Of these things we cannot now speak in detail.
These preparations having thus been made, the
priests go continually into the outer tent,
performing their ritual duties; but into the second
only the high priest goes, and he but once a year,
and not without taking blood which he offers for
himself and for the errors of the people.

At that time, as Jesus entered Capernaum, a centurion came
forward to him, beseeching him and saying, "Lord, my servant is
lying paralyzed at home, in terrible distress." And he said to him,
"I will come and heal him." But the centurion answered him,
"Lord, I am not worthy to have you come under my roof; but only
say the word, and my servant will be healed. For I am a man under
authority, with soldiers under me; and I say to one, 'Go,' and he
goes, and to another, 'Come,' and he comes, and to my slave, 'Do
this,' and he does it." When Jesus heard him, he marveled, and said
to those who followed him, "Truly, I say to you, not even in Israel
have I found such faith. I tell you, many will come from east and
west and sit at table with Abraham, Isaac, and Jacob in the
kingdom of heaven, while the sons of the kingdom will be thrown
into the outer darkness; there men will weep and gnash their
teeth." And to the centurion Jesus said, "Go; be it done for you as
you have believed." And the servant was healed at that very
moment.

Ἀδελφοί, εἶχεν ἡ πρώτη σκηνὴ δικαιώματα λατρείας, τό
τε ἅγιον κοσμικόν. Σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη,
ἐν ᾗ ἥ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν
ἄρτων, ἥτις λέγεται ἅγια. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον
καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη ἅγια ἁγίων, χρυσοῦν
ἔχουσα θυμιατήριον, καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης
περικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσί ῳ, ἐν ᾗ στάμνος
χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν ἡ
βλαστήσασα, καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης· ὑπεράνω δὲ
αὐτῆς Χερουβὶμ δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον·
περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν λέγειν κατὰ μέρος. Τούτων δὲ
οὕτως κατεσκευασμένων, εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν
διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς, τὰς λατρείας
ἐπιτελοῦντες· εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ
μόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει
ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων·

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν καὶ
λέγων· Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός,
δεινῶς βασανιζόμενος. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἐγὼ ἐλθὼν
θεραπεύσω αὐτόν. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη·
Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς·
ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. καὶ γὰρ
ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾿ ἐμαυτὸν
στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ
ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου, ποίησον τοῦτο,
καὶ ποιεῖ. ἀκούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐθαύμασε καὶ εἶπε τοῖς
ἀκολουθοῦσιν· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ
τοσαύτην πίστιν εὗρον. λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσι καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ
᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν,
οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ
ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν
ὀδόντων. καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῳ· ὕπαγε, καὶ
ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς α ὐτοῦ ἐν τῇ
ὥρᾳ ἐκείνῃ.

